
Dénombrement de la seigneurie de Parfouru
cédée par Guillaume de Claray à l’évêque de Bayeux en 1255

Guillaume de Claray décrit la donation de son fief de Parfouru sur Odon à Guy, évêque de Bayeux en 1255.
Il reçoit 20 livres tournois.



Traduction:

Sciant omnes presentes et futuri quod ego Willams de Claraio miles vendidi et concessi et omnino dinnisi 
reverendo patri Christo Dei gracia episcopo Baiocentes et successoribus suis in epantu quicquid habebam et 
habere poteram in hominibus subscriptis,
(Que tous présents et futurs sachent que moi Guillaume de Clarai, soldat, j’ai vendu accordé et tout donné 
au Père Christ, par la grâce de Dieu, évêque de Bayeux et à ses successeurs, tout ce que j’avais et pourrait 
avoir chez les hommes soussignés,)

videlicet in Renando dicto Torin unum sextarium frumenti ad mensuram de Espineto et duos panes et duos 
capones et viginti ova,
(c’est-à-dire dudit Renand Torin, un sextier de froment à la mesure d’Epinay et deux pains et deux chapons 
et vingt œufs,)

Item Macherin de Cancernus decem solidos turon duos panes et duos capones,
(également de Macherin de Cancern dix sols tournois, deux pains et deux chapons,)

Item in Thoma de Auenaio unam minan ordei et unam galinam ad natale domine,
(également de Thomas de Auenay une mine d'orge et une géline à Noël,)

Item in Ernesio de Monasterio quinqus solidos turon et unam galinam ad pater dominus et decem ova ad 
Pascha,
(également d’Ernest du Monastere cinq sols tournois et une poule au Seigneur Père et dix œufs à Pâques,)

Item in Thoma dicto le Monier unam minam furmenti unum panem unam galinam et decem ova,
(également dudit Thomas le Monier une mine de froment, un pain, une géline et dix œufs,)

Item in Dyonisio dicto le Folon tres quarterium ordei duos panes duas galinas et viginti ova,
(également dudit Denis le Folon trois quartiers d’orge, deux pains, deux gélines et vingt œufs,)

Item in Johanne de Valle unum sextares avene et duas galinas,
(également de Jean de Valle un sextier d’avoine et deux gélines,)

Item in Johanne Fabro unam libram de commino,
(également de Jean Fabre une livre de commino,)

Item in heredibus Johannis Fossart decem bucellos frumenti ad mensuram de Parfundo Rivo unam galinam 
et decem ova,
(également des héritiers de Jean Fossart dix boisseaux de froment à la mesure de Parfundo Rivo, une poule 
et dix œufs,)

Item in Ernando de Taines unam libram piperis apud tames cum pertinencus suis,
(également des héritiers d’Ernand de Taine une livre de poivre avec son tame,)

Item quinque virgatas terre in parrochia de Parfunru apud album lapidem praecipienda et habenda omnia 
predictam annuatim ad festum sancti Michaelis in Monte Gargano.
(également cinq vergées de terre dans la paroisse de Parfunru, près de la pierre blanche, tout ce qui précède
dirigé et obtenu chaque année à la fête de Saint Michel au Mont Gargan.)

Iurum hereditario in hominibus antedictis bene et in pace libere et quiete fine omni reclamatone mei vel 
heredum meorum de cetero.
(Le droit d'héritage des personnes susmentionnées est libéré bien et en paix et sans aucune réclamation de 
moi ou de mes héritiers.)



Et saendum est quod ego et heredes mei dictis domino episcopo et successoribus suis in episcopatu tenemir 
omina predicta garantizare et deffendere contra omnes vel alibi in nostra hereditate perioniquiori valore ad 
valorem excambiare si predictam non possennis garantizare eisdem.
(Et il est dit que moi et mes héritiers serons tenus envers ledit seigneur évêque et ses successeurs de garantir
et de défendre tout ce qui précède, ou de garantir à l’épiscopat de les échanger ailleurs dans l'héritage 
contre une valeur supérieure à la valeur si susdit ne peut pas se faire.)

Prohis autem venditione garantizatoe defensione et excambratione si ncte fuerit facienda dictus episcopus 
dedit michi viginti libras turonnis quas ab ipso recepi in pecunia numerata.
(Et ledit évêque me donna vingt livres tournois, que je reçus de lui en espèces, avec la garantie de défense et
de fouille si cela en vaut la peine.)

Et ut hoc sit firmum et stabile in posterum presentem cartam sigilli mei munimine roboravi.
(Et pour que cela soit ferme et stable pour l’avenir j’ai renforcé la présente charte de mon sceau.)

Actum et datum anno Dominus Mo. CCo. quinquagesimo quinto mense marcio.
(Fait et daté de l'an du Seigneur 1255 au mois de mars.)
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